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 הלילה הזה כולו שירה

Ha’layla Ha’zeh Kulo Shira 

This Night Is All about Poetry 

 Israel’s Declaration of Independence (An excerpt) 

 Identity Class                          Hamutal Bar Yosef  

 Every Person Needs to Have a Certain Egypt     Amnon Ribak   

 Getting out of Egypt (Exodus)   Hagit Akcerman   

 Reflections on a Seder Night    Yehuda Amichai  

 The Kid from the Haggadah     Nathan Alterman  

 At the UN commission on Palestine 1947  David Ben Gurion  

 How I Missed the Exodus       Raquel Chalfi  

 Saving the Goat Kid                Anda Amir Pinkerfeld 

 She Who Stood                        Talya Glazer 

 How to start       Ely Eliyahu 

 Those are the Plagues     Moise (Moshe) Benarroch 

 Chad Gadya      Chava Alberstein 

 Each Morning       Arye Sivan 

 With a Handful of Heaven     Avraham Chalfi 

 The Exiles’ Pesach        Nathan Alterman 

 Nun       Nathan Alterman 

 Freedom       Shlomi Chaski 

 Slave‐Work in Ras El Satan    Matty Shmueloff  

 Out of Egypt      Alma Zohar 

 My Father on Passover Eve     Yehuda Amichai  

 And What Is My Life Span    Yehuda Amichai 

 Miracles       Yehuda Amichai 

 One Human Tissue     Moti Hamer 
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Israel’s Declaration of Independence (excerpt) 

 

על פיתוח הארץ לטובת  מדינת ישראל תהא פתוחה לעליה יהודית ולקיבוץ גלויות; תשקוד

כל תושביה; תהא מושתתה על יסודות החירות, הצדק והשלום לאור חזונם של נביאי 

ת חברתי ומדיני גמור לכל אזרחיה בלי הבדל דת, גזע ומין; ישראל; תקיים שויון זכויו

תבטיח חופש דת, מצפון, לשון, חינוך ותרבות; תשמור על המקומות הקדושים של כל 

ה נאמנה לעקרונותיה של מגילת האומות המאוחדות. מדינת ישראל תהא הדתות; ותהי

מוכנה לשתף פעולה עם המוסדות והנציגים של האומות המאוחדות בהגשמת החלטת 

ישראל -ותפעל להקמת האחדות הכלכלית של ארץ 1947בנובמבר  29העצרת מיום 

 .בשלמותה

THE STATE OF ISRAEL will be open for Jewish immigration and for 

the Ingathering of the Exiles; it will foster the development of the country 

for the benefit of all its inhabitants; it will be based on freedom, justice 

and peace as envisaged by the prophets of Israel; it will ensure complete 

equality of social and political rights to all its inhabitants irrespective of 

religion, race or sex; it will guarantee freedom of religion, conscience, 

language, education and culture; it will safeguard the Holy Places of all 

religions; and it will be faithful to the principles of the Charter of the 

United Nations. 
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עוּר זֶהוּת        2102    יוסף -חמוטל בר  שִׁ

ה. אן. הוֹרַי נוֹלְדוּ בַגּוֹלָּ  אֲנִי מִכָּ

ה. רְאוּ לִמְדִינָּה יְהוּדִית גְּאֻלָּ  הֵם קָּ

ה, עִבְרִית הַמְרֻבַעַת, הַזְקוּפָּ ה  נוֹלַדְתִי לָּ רְעֵבָּ  הָּ

ה לְגַאֲוָּה. ה סִבָּ יְתָּ  וְזאֹת הָּ

ה. לַכְתִי יְחֵפָּ  נוֹלַדְתִי בְקִבוּץ. הָּ

דַלְנוּ יַחַד כְמוֹ אַחִים, ב גָּּ   לְטוֹב וּלְמֵיטָּ

דִים. חוֹת עִם הַפְחָּ נִים, הַשְמָּ נוֹת עִם הַבָּ  הַבָּ

  

יָּה בֵית כְנֶסֶת  בְקִבוּצֵנוּ לאֹ הָּ

ן יָּה זְמָּ ת הָּ ל עֶרֶב שַבָּ ד:  אֲחֵר,  אֲבָּ  מְיחָֻּ

ד ם עַד אֶחָּ ה כֻלָּ  אַחֲרֵי מִקְלַחַת חַמָּ

יוּ נוֹתלְבוּשִ   הָּ  ים חֻלְצוֹת לְבָּ

ה הַמְשֻתֶפֶת,  שֶהִגִּיעוּ מְגֹהֲצוֹת מֵהַמַכְבֵסָּ

ה. שָּ ה הַחֲדָּ צַרְנוּ אֶת הַתְבוּאָּ  וּבְעֶרֶב פֶסַח קָּ

א הַשֶמֶש? אַל: בָּ דוֹל שָּ יָּה בְתַפְקִיד הַכֹהֵן הַגָּּ בֵר שֶהָּ  הֶחָּ

נוּ אַל  וְכֻלָּ ב וְשָּ א! הוּא שָּ א! בָּ נִינוּ: בָּ  : הַאֶקְצֹר?עָּ

נוּ נִינוּ: קְצֹר!  וְכֻלָּ  קְצֹר!  עָּ

ךְ הִתְאַסַפְנוּ לַחְגֹּג אֶת הַסֵדֶר  אַחַר כָּ

ה. יִינוּ בְיַחַד מְאֹד. מְאֹד בְקִרְבָּ  וְהָּ

יָּה יְהוּדִי. שִינוּ הָּ שַבְנוּ שֶמַה שֶעָּ  לאֹ חָּ

ה לְגַאֲוָּה. שַבְנוּ שֶזאֹת סִבָּ  לאֹ חָּ

  

אן.  אןאֲנִי מִכָּ שִים מַדְלִיקוֹת כָּ ת.  רֹב הַנָּ  נֵרוֹת בְעֶרֶב שַבָּ

אן לֶחֶם בְרֹב הַמְקוֹמוֹת. שֶה לְהַשִיג כָּ נָּה קָּ ד בַשָּ בוּעַ אֶחָּ  שָּ

ה. ר מְשַתֶקֶת אֶת רֹב הַתְנוּעָּ ה שֶל מִדְבָּ מָּ נָּה דְמָּ ד בַשָּ  יוֹם אֶחָּ

ה ה  שְנֵי נָּה קוֹל הַצְפִירָּ  וּא שִפוּד שֶל אֵש.יָּמִים בַשָּ

ב.  רוֹצֵעַ לֵבָּ

  

דוֹל וְלאֹ רַב  עַם לאֹ גָּּ

 חַי בִמְדִינָּה יְהוּדִית

הַבְנוּ וְנאֹהַב ה אֲשֶר אָּ  יְחִידָּ

וָּה  וּמַה שֶהִיא שָּ

ב  לְטוֹב וּלְמֵיטָּ

ה לְגַאֲוָּה ה טוֹבָּ  זאֹת סִבָּ

ו.   גַּם עַכְשָּ

 

 

Identity Class    Hamutal bar Yosef 
I am from here, my parents were born in the Gola 
(exile) 

The called the Jewish state Geulah 
I was born to the square Hebrew, upright, hungry 
That was a good reason to be proud. 
I was born in a kibbutz I walked barefoot 
For good and for better we grew up like brothers, 
The girls with the boys the happy times with the fears 
 
In our kibbutz there was no synagogue 
But erev Shabbat was a different time, special: 
After a warm shower, 
We were all dressed in white shirts 
That had arrived all ironed from the communal 
laundry 
 
And on erev Pesach 
We reaped the new wheat 
The Chaver who played the great Cohen had asked: 
Did the sun set? 
And we all responded: It did, it did and he asked 
again: shall I reap? 
And we all responded: Reap! Reap! 
Then we gathered to celebrate the Seder 
And we were all together 
We did not think that what we had done was Jewish 
We did not think that it was a good reason to be proud. 
 
I am from here, most women light Shabbat candles 
here 
For a whole week every year it is hard to get bread in 
most places. 
One day a year, a desert silence paralyzes most of the 
traffic 
Two day a year the sound of the siren is a fire skewer 
Heart wrenching. 
 
Not a big people, not numerous 
Living in a Jewish state 

The only one we had loved and will love 
And whatever it is worth for good and for better 
It is a good reason to be proud, 
Even now. 
 

Translation _ Rachel Korazim 
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רִיך מִצְרַיִם ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ
 2010  אמנון ריבק

רִיך שֶתִהְיֶה לוֹ ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 ,אֵיזוֹ מִצְרַיִם

הּ  לִהְיוֹת מֹשֶה עַצְמוֹ מִתוֹכָּ

ה  ,בְיָּד חֲזָּקָּ

 .אוֹ בַחֲרִיקַת שִנַיִם

ה ה גְּדוֹלָּ ה וַחֲשֵכָּ רִיך אֵימָּ ם צָּ דָּ ל אָּ  ,כָּ

ה, וְהַבְ  מָּ הוְנֶחָּ לָּ ה, וְהַצָּ חָּ  ,טָּ

מַיִם יו אֶל הַשָּ שֵאת עֵינָּ  .שֶיֵדַע לָּ

ה רִיך תְפִלָּ ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 ,אַחַת

תַיִם ה אֶצְלוֹ עַל הַשְפָּ  .שְתֵהֵא שְגוּרָּ

רִיך פַעַם אַחַת לְהִתְכוֹפֵף ם צָּ דָּ  - אָּ

תֵף רִיך כָּ ם צָּ דָּ ל אָּ  .כָּ

רִיך שֶתִהְיֶה לוֹ ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 ,רַיִםאֵיזוֹ מִצְ 

דִים  ,לִגְאֹל עַצְמוֹ מִמֶנָּה מִבֵית עֲבָּ

דִים צֵאת בַחֲצִי הַלַיִל אֶל מִדְבַר הַפְחָּ  ,לָּ

 ,לִצְעֹד הַיְשֵר אֶל תוֹך הַמַיִם

דִים נָּיו לַצְדָּ חִים מִפָּ ם נִפְתָּ  .לִרְאוֹתָּ

תֵף רִיך כָּ ם צָּ דָּ ל אָּ  ,כָּ

לֶיהָּ אֶת עַצְמוֹת יוֹסֵף שֵאת עָּ  ,לָּ

ל אָּ  רִיך לְהִזְדַקֵףְ כָּ ם צָּ  .דָּ

רִיך שֶתִהְיֶה לוֹ ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 .אֵיזוֹ מִצְרַיִם

לַיִם  ,וִירוּשָּ

ד רוֹך אֱחָּ ע אָּ  ,וּמַסָּ

עַד  לִזְכֹר אוֹתוֹ לָּ

רַגְלַיִם  .בְכַפוֹת הָּ

  

Every Person Needs to Have a Certain Egypt:  

Amnon Ribak 

 

Every person needs to have a 

certain Egypt, 

To deliver themselves from  

with a strong arm, 

or with grinding teeth. 

Every person needs terror and great darkness, 

and comfort and promise and redemption, 

that they would know to look up at the sky. 

Every person needs  

One prayer, 

that would always be on their lips. 

A person needs to bend once – 

Every person needs a shoulder. 

Every person needs to have a 

certain Egypt, 

to redeem themselves from, from the house of slavery, 

to get out in the middle of the night to the desert of fears, 

to march straight into the waters, 

to see them open on both sides. 

Every person needs a shoulder, 

to carry the Joseph’s bones, 

Every person needs to straighten their back. 

Every person needs to have a 

certain Egypt, 

and a Jerusalem, 

and one long journey, 

that they will remember forever 

in their feet soles 

 
Translation Vavi Toren, Rachel Korazim 
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ם  צְרַיִׁ מִׁ  יוֹצֵאת מִׁ

 2011  חגית אקרמן 

ה  לאֹ בְיָּד חֲזָּקָּ

 וְלאֹ וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָּה

 ֹ דוֹלוְל א גָּּ  א וּבְמוֹרָּ

 וְלאֹ וּבְאוֹתוֹת

 וְלאֹ וּבְמוֹפְתִים

דִים קְטַנִים, בְהוּלַת חֹשֶךְ א בְהִסוּס, בִצְעָּ  אֶלָּ

 בְרֹךְ

 וּבִדְבֵקוּת

ה נָּ  וּבְכַוָּּ

 וּבְדִיוּק

ה  וּבְאַהֲבָּ

עוֹבֵר, וְחִלוּפֵי עוֹנ נִים קְטַנִים כְמוֹ קִמְטֵי הַזְמַן הָּ  וֹת, גּוּפִי הַמִשְתַנֶה, פְנִינֵי גַּעְגּוּעַי.נוֹשֵאת סִימָּ

 יוֹצֵאת מִמִצְרַיִם.

 

Getting out of Egypt – Hagit Ackerman 

 

Not with a strong hand 

And not with an outstretched arm 

And not with great awe 

And not with signs 

And not with wonders 

Rather hesitantly, with small steps, terrified by darkness 

Softly 

Dedicated 

Purposefully 

With accuracy 

And love 

Carrying little signs like the wrinkles of passing time, the transition of seasons, my 

changing body, the pearls of my longings. 

Getting out of Egypt (Exodus)  
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ורי ליל הסדרהרה  

1995 יהודה עמיחי     

 הרהורי ליל הסדר, מה נשתנה, שאלנו

 .מה נשתנה הלילה הזה מכל הלילות

 ורובנו גדלנו ולא נשאל עוד ואחדים

 ממשיכים לשאול במשך כל חייהם, כמו ששואלים

 מה שלומך או, מה השעה וממשיכים ללכת

 ,בלי לשמוע תשובה. מה נשתנה כל לילה

 שתקתוקו מרגיע ורדיםכמו שעון מעורר 

 .מה נשתנה, הכל ישתנה. השינוי הוא האלוהים

 הרהורי ליל הסדר. כנגד ארבעה בנים דיברה

 אחד חכם, אחד רשע, אחד תם ואחד תורה,

 שלא יודע לשאול. אבל לא מדובר שם

 .על אחד טוב ולא על אחד אוהב

 וזו שאלה שאין לה תשובה ואם תהיה לה תשובה

 עברתי את כל הבניםלא ארצה לדעת. אני ש

 בצרופים שונים, חייתי את חיי, הירח האיר

 עלי ללא צורך והשמש הלכה לה וחגי פסח

 עברו בלי תשובה. מה נשתנה. השינוי

   .הוא האלוהים. המות נביאו

 

Reflections on Seder night Yehuda Amichai 
Reflections on Seder night, Mah Nishtanah, we asked, 

“How is this night different from all other nights?” “How changed?” Most of us are 

grown up now and have stopped asking, but some 

Go on asking all their lives, the way one asks 

How are you, or what time it is, and keep on walking, 

Without waiting for an answer. Mah Nishtanah kol layla, “How changed is every night,” 

Like an alarm clock whose ticking is soothing and soporific. 

Mah Nishtanah, ha-kol yishtaneh, “What has changed, all shall be changed.” Change is 

God. 

Reflections on Seder night. Of four sons does the Torah 

Speak: one wise, one wicked, one simple, and one who knows  

Not how to ask. But nothing is said there 

About a good one, or a loving one. 

And that’s a question that has no answer, 

And if there were an answer I wouldn’t want to know. 

I who have passed through all the phases of the sons 

In their changing constellations, I’ve lived my life, the moon shed its light 

On me for no reason, the sun went on its way, the Passovers 

Passed without an answer. Mah Nishtanah. “What has changed?” Change is God, Death 

is his prophet. 
Translation Chanah Bloch and Chana Kornfeld 



7 
 

 

 הגדי מן ההגדה 

   1944 נתן אלתרמן 

 ,בין תיישים ועזים, הוא עמד לו בשוק
 ונפנף בזנבו

 .הקט כזרת

 ,גדי בשניים זוזים, גדי מבית עניים

 ,בלי קישוט
 .בלי ענבל וסרט

 

 ,יען איש לא ידע, איש לא שם לו לבו
 ,לא סורקי הצמר, זהבלא צורפי ה

 כי הגדי הלזה

 יכנס להגדה
 .ויהיה גיבורו של זמר

 

 אבל אבא ניגש בפנים מאירים

 וקנה את הגדי
 ...וליטפהו על מצח

 זו היתה פתיחתו של אחד השירים

 .שיהיו מושרים עד נצח
 

 והגדי את יד אבא ליקק בלשון

 .ובחוטמו הרטוב נגע בה
 ,החרוז הראשון, אחי, והיה זה

 ."דזבין אבא"ו הוא שפסוק

 

 יום אביב אז היה והרוח ריקדה
 .ונערות צחקו במצמוץ עיניים

 ואבא עם גדי נכנסו להגדה

 .ועמדו להם שם בשניים
 

 ואותה הגדה כבר מלאה מהמון

 .נפלאות ומופתים עצומים לגודל

 ולכן הם ניצבו על הדף האחרון
 חבוקים

 .ודחוקים אל הכותל

 
 :ואותה הגדה כה אמרה אז דומם

 .גדי ואבא, עמדו לכם, טוב

 ,בדפי מהלכים העשן והדם
 .על גדולות ונצורות שיחתי נסבה

 

 אך ידעתי כי ים יקרע לא בכדי

 ,ויש טעם חומות ומדבר להבקיע
 אם בסוף הסיפור

 עומדים אבא וגדי

 .וצופים לתורם שיזרח ויגיע

The Kid from the Haggadah  

Nathan Alterman 

 
He stood there in the market, among she goats and billy goats 

Swinging its tail 

As small as a pinkie 

A kid from a poor home 

A kid for two coins (zuzim) 

With no adornments 

No bell and no ribbon. 

 

No one paid him attention, so no one knew 

Not the goldsmiths not the wool combers 

That this kid 

Will enter the Haggadah 

And become the hero of a song 

 

But Father approached, his face aglow 

And bought the kid and caressed its forehead… 

And this is the start of one of the songs 

That will be sung forever. 

 

The kid licked Father’s hand with its tongue 

And touched it with his wet nose 

This, my brother, was the first rhyme 

Of the verse “dezabin aba”. 

 

It was a spring day and the wind was dancing 
Girls were laughing with twinkling eyes 
And Father and the kid entered the Haggadah 
 And both just stood there. 
 
That very same Haggadah was already full 
With wonders and great miracles 
Therefore they stood on the last page 
Hugging and pressed to the wall 
 
That very same Haggadah then silently said 
Good, stand there kid and Father 
In my pages walk smoke and blood 
I am talking of greatness and secret things. 
 
Yet I know that the sea will not part in vain 
That there is a reason for splitting through walls and deserts 
If at the end of the story 
Stand a Father and a kid 
Waiting for their turn to shine. 

Translation Rachel Korazim; Rabbi Marc Rudolph 
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 גוריון בפני ועדת החקירה של האו"ם-נאום דוד בן
  

 "אות שנה הפליגה לעולם החדש אניה ושמה ,"מייפלאוארלפני כשלוש מ

 עגינתה של האוניה בסלע פלימות היא אירוע מכונן בתולדות אנגליה וארה"ב גם יחד.

 אנגלי אחד, היודע בדיוק אימתי הפליגה אניה זאת; וכמה אמריקאים יודעיםהיש 

 םזאת; היודעים הם כמה אנשים היו באותה אניה; ומה היה טיבו של הלח

 .שאכלו בצאתם

 ,"והנה לפני יותר משלושת אלפים ושלוש מאות שנה, לפני הפלגת "מייפלאואר

 ,יצאו היהודים ממצרים, וכל יהודי בעולם, ואף באמריקה וברוסיה הסובייטית

 יודע בדיוק באיזה יום יצאו: בחמישה עשר בניסן. וכולם יודעים בדיוק איזה

 .לחם אכלו היהודים: מצות

 ,ה אוכלים יהודים בכל העולם כולו מצה זו בחמישה עשר בניסןועד היום הז

 באמריקה, ברוסיה ובארצות אחרות, ומספרים ביציאת מצרים ובצרות שבאו

 .על היהודים מיום שיצאו לגולה

 .והם מסיימים בשני מאמרים: השתא עבדי, לשנה הבאה בני חורין

 .השתא הכא, לשנה הבאה בירושלים

 מתוך נאום בפני ועדת החקירה של האו"ם(דוד בן גוריון ) 1947

Ben Gurion’s speech at the UN commission on Palestine 1947 

 
“300 years ago, there came to the New World a boat, and its name was the 

Mayflower. The Mayflower’s landing on Plymouth Rock was one of the great 

historical events in the history of England and in the history of America. But I would 

like to ask any Englishman sitting here on the commission, what day did the 

Mayflower leave port? What date was it? I’d like to ask the Americans: do they know 

what date the Mayflower left port in England? How many people were on the boat? 

Who were their leaders? What kind of food did they eat on the boat?  

 

“More than 3300 years ago, long before the Mayflower, our people left Egypt, and 

every Jew in the world, wherever he is, knows what day they left. And he knows what 

food they ate. And we still eat that food every anniversary. And we know who our 

leader was. And we sit down and tell the story to our children and grandchildren in 

order to guarantee that it will never be forgotten. And we say our two slogans: ‘Now 

we may be enslaved, but next year, we’ll be a free people.’ 
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How I Missed the Exodus Rachel Chalfi 2018 

When midnight arrived I knew I was forty minutes late 
For the Exodus, I was just about done packing the red suitcase 

When I remembered I did not pack the hats for the family 

And we were expecting a walk in the scorching desert sun 

For forty years. So I dragged the ladder from the yard to the shed (storeroom) – 
There, among the summer clothes, were all the hats tightly packed. And until 

I managed to untie the threads around the packages of garments 

And until I swallowed a few sips (gulps) of water to strengthen  
My soul, weary of the exhausting preparations for departure 

And until I sat down for a bit in the corner of the shed – 

I bit into an apple and fell asleep. 
And when I woke up panicking - How could I fall asleep 

For an apple? How could I be beguiled by the snake? 

How come I am still so gullible, not getting  

The greatness of the hour, the sign that was given, the destiny of the people. 
How come I did not yet get what a people is, what is destiny, what does it mean to turn (reverse?) fate – 

And until I emerged from the hut and arrived running and limping while dragging along 

The red suitcase and everything in it 
Including the waterskin and the hats for the whole family 

And until I reached 

The shores of the Sea of Reeds – 

All my family members, the whole people, all the neighborhood families 
Who came out of the baked sand huts – all of them including that bitch, 

You know, the one who made me lose the taste 

For lengthy wonderings with the likes of her – 
Until I reached the sea shore –  

They were all far, far away 

Like pinheads in the deep valley, in the dry land 
That gaped, gaped among huge waves, and when the waters returned with Pharaoh’s chariots and his 

horses and horsemen and the whole whirlwind of the Egyptian army 

I could not jump into the water, since I don’t know how to swim 

And I am still carrying a post trauma from that time when I drowned in the Nile-  
And was rescued by a she crocodile – I knew I had no chance 

No chance that I will manage to catch up with my people, 

There, on the other shore of the sea 
There was no chance I will make it – a tired solitary woman 

Downtrodden with a red suitcase 

There was no chance I could gulp down the hugeness of the dry land 
That meanwhile had turned into a giant Tsunami wave. No chance whatsoever. 

I could not raise my voice and yell: “wait for me –just a minute”! 

My voice filled my head echoing,  

Bouncing against its walls, it would not be heard anyway. I stayed where I stood 
My mouth wide open, I was frozen as a salt column freezing a shout from 

Hundreds, hundreds of years ago, 

This is how I missed the great Exodus towards redemption 
I did not cross the sea nor the dry land 

I did not even get wet by water 

This is how I never left Egypt. 

I missed   
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 איך פיספסתי את יציאת מצרים

 17.3.2018 –רחל חלפי 

עִים דַקוֹת ה מַחֲצִית הַלַיְלָּה הֵבַנְתִי שֶאִחַרְתִי בְאַרְבָּ  כְשֶהִגִּיעָּ

מַדְתִי לְסַיֵם. אֶת יְצִיאַת מִצְרַיִם ה בְדִיוּק עָּ אֲדֻמָּ ה הָּ  לֶאֱרֹז אֶת הַמִזְוָּדָּ

ה חָּ עִים לַמִשְפָּ רַזְתִי אֶת הַכוֹבָּ ז נִזְכַרְתִי שֶלאֹ אָּ ל אָּ  אֲבָּ

ר הַקוֹפַחַת ה בְשֶמֶש הַמִדְבָּ נוּ הֲלִיכָּ  וַהֲרֵי צְפוּיָּה לָּ

נָּה עִים שָּ צֵר אֶל . בְמֶשֶךְ אַרְבָּ ם מִן הֶחָּ רַרְתִי אֶת הַסֻלָּ ז גָּּ ןאָּ   —הַמַחְסָּ

ם זָּק, בֵין בִגְדֵי־הַקַיִץ, וְשָּ עִים אֲרוּזִים חָּ ל הַכוֹבָּ יוּ כָּ  וְעַד. הָּ

דִים  שֶהִצְלַחְתִי לְהַתִיר אֶת הַחוּטִים סְבִיב חֲבִילוֹת הַבְגָּ

ה לְגִימוֹת שֶל מַיִם כְדֵי לְחַזֵק מַעְתִי כַמָּ  וְעַד שֶגָּּ

ה מִן  האֶת נַפְשִי הַיְגֵעָּ רְכוֹת לַיְצִיאָּ נוֹת הַמְפָּ  הַהֲכָּ

ן   —וְעַד שֶהִתְיַשַבְתִי לְרֶגַע בְפִנַת הַמַחְסָּ

גַסְתִי בַתַפוּחַ וְנִרְדַמְתִי  .נָּ

לָּה   אֵיךְ זֶה שֶנִרְדַמְתִי —וְעַד שֶהִתְעוֹרַרְתִי לְפֶתַע בְבֶהָּ

שאֵיךְ זֶה שֶהִשִיאַנִי הַ ? בְשֶל תַפוּחַ   ?נָּחָּ

 לאֹ מְבִינָּה, אֵיךְ זֶה שֶאֲנִי עֲדַיִן פְתַיָּה

ה עָּ אוֹת שֶנִתַן, אֶת גֹּדֶל הַשָּ ם, אֶת הָּ עָּ  אֶת גּוֹרַל הָּ

ה זֶה עַם ל, אֵיךְ זֶה שֶעוֹד לאֹ הֵבַנְתִי מָּ ה זֶה גּוֹרָּ ל, מָּ ה זֶה לְהַפֵך גּוֹרָּ   —מָּ

ה וְהִגַּ  ה מְקַרְטַעַת גּוֹרֶרֶת אִתִיוְעַד שֶהֵגַחְתִי מִן הַבִקְתָּ  עְתִי בְרִיצָּ

הּ ל אֲשֶר בָּ ה וְכָּ אֲדֻמָּ ה הָּ  אֶת הַמִזְוָּדָּ

ה חָּ ל הַמִשְפָּ עִים לְכָּ ל הַכוֹבָּ  כוֹלֵל נאֹד מַיִם וְכָּ

 וְעַד שֶהִגַּעְתִי

  —אֶל שְפַת יָּם־סוּף

ה חָּ ל בְנֵי הַמִשְפָּ ם, כָּ עָּ ל הָּ ה, כָּ עֵדָּ ל הָּ ל מִ , כָּ  שְפְחוֹת הַשְכוּנָּהכָּ

פוּי  אָּ  ,כוֹלֵל הַקְלַפְטֶה הַזאֹת, כֻלָּם —שֶיָּצְאוּ מִבִקְתוֹת הַחוֹל הָּ

בוֹן, נוּ ה לִי אֶת הַתֵאָּ  זאֹתִי שֶהוֹצִיאָּ

מוֹהָּ  כִים עִם אַחַת כָּ   —לִנְדוּדִים מְמֻשָּ

  —עַד שֶהִגַּעְתִי אֶל שְפַת הַיָּם

ר נִרְאוּ ם כְבָּ  הַרְחֵק הַרְחֵק כֻלָּ

מֹק עֵמֶק הֶעָּ ה בָּ אשֵי־סִכָּ ה, כְרָּ בָּ רָּ  בֶחָּ

יו וְ  יו וְסוּסָּ שָּ רָּ ם רֶכֶב פַרְעֹה וּפָּ בוּ הַמַיִם וּבְתוֹכָּ עֲנָּק וּמִשֶשָּ ה בֵינוֹת לְגַלֵי־הָּ ה נִפְעֲרָּ א מִצְרַיִםשֶנִפְעֲרָּ ל מְעַרְבֹלֶת צְבָּ   —כָּ

ר לאֹ יָּכֹלְתִי לִקְפֹץ לַ   מַיִם כִי אֵינֶנִי יוֹדַעַת לִשְחוֹתכְבָּ

בַעְתִי בַיְאוֹר ה מֵהַפַעַם הַהִיא שֶטָּ אוּמָּ  וְעוֹד סוֹחֶבֶת פוֹסְט־טְרָּ

 יָּדַעְתִי שֶאֵין לִי סִכוּי —וְנִצַלְתִי עַל־יְדֵי תַנִינָּה 

 אֵין סִכוּי שֶאַצְלִיחַ לְהַדְבִיק אֶת עַמִי

ם ה הָּ , שָּ דָּ  .אַחֶרֶת שֶל הַיָּםבַגָּּ

יָּה סִכוּי שֶאַצְלִיחַ  ה —לאֹ הָּ ה בוֹדֵדָּ ה עיֲֵפָּ  אִשָּ

ה   —קְשַת־יוֹם עִם מִזְוָּדָּ

ה בָּ רָּ יָּה סִכוּי שֶאַצְלִיחַ לִגְמֹעַ אֶת עֲנָּקוּת־הֶחָּ  לאֹ הָּ

יָּה מִי עֲנָּק לאֹ הָּ ה נַחְשוֹל־צוּנָּ פְכָּ  שֶבֵינְתַיִם הָּ

רִים אֶת  "!חַכוּ לִי רֶגַע: "קוֹלִי וְלִצְעֹק לאֹ יָּכֹלְתִי לְהָּ

 קוֹלִי מִלֵא אֶת ראֹשִי הִדְהֵד הִדְהֵד

ע יָּה נִשְמָּ א לאֹ הָּ יו מִמֵילָּ לָּ מְדִי. נֶחְבַט בֵין כְתָּ  נוֹתַרְתִי עַל עָּ

ה קָּ ה כִנְצִיב־מֶלַח מַקְפִיא זְעָּ יִיתִי קְפוּאָּ ה הָּ רוּעַ לִרְוָּחָּ  פִי קָּ

ק מִמֶרְחָּ  נָּהמִמֶרְחָּ  .ק מֵאוֹת מֵאוֹת מֵאוֹת שָּ

ה הַגְּדוֹלָּה אֶת הַגְּאֻלָּה ה פִסְפַסְתִי אֶת הַיְצִיאָּ כָּ  .כָּ

ה בָּ רָּ בַרְתִי בַיָּם וְלאֹ בֶחָּ  .לאֹ עָּ

 .אֲפִלוּ לאֹ נִרְטַבְתִי בַמַיִם

אתִי מִמִצְרַיִם ה לאֹ יָּצָּ כָּ  .כָּ
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Saving the Goat Kid 

Anda Amir Pinkerfeld 

You know what I shall do 

This Seder night? 

I will hide the Haggadah kid 

The cat will not know at all 

Where it is, and will not eat it; 

It will come and say: the kid is not here! 

 

The dog will not avenge it 

Not the stick nor the burning fire 

Not water nor even a goring ox. 

 

For I will take the kid 

I will hide it well 

And no harm will ever happen again. 
  

 

אנדה עמיר פינקרפלדלהציל את הגדי   

 

ה אֶעֱשֶה  הֲתֵדְעוּ מָּ

 ?סֵדֶר זֶה-שֶל-בְלֵיל

ה דָּ  ;אַסְתִיר הַגְּדִי שֶל הַהַגָּּ

ל לאֹ יֵדַע תוּל כְלָּ  וְהֶחָּ

ן הַגְּדִי וְלאֹ יאֹכְלֶנוּ  :הֵיכָּ

 !יָּבוֹא, יאֹמַר: הַגְּדִי אֵינֶנוּ

  

 ,וְלאֹ יִקֹם אוֹתוֹ הַכֶלֶב

 ,קֵל, לאֹ אֵש אוֹכֶלֶתוְלאֹ מַ 

ח  .לאֹ מַיִם, וְלאֹ שוֹר נַגָּּ

  

 ,כִי אֶת הַגְּדִי אֲנִי אֶקַח

 ,אַסְתִיר אוֹתוֹ בְתוֹךְ מַחֲבוֹא

בוֹא ה לאֹ עוֹד תָּ עָּ ל רָּ  .וְכָּ
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יא שֶעָמְדָה / טליה גלזר  וְהִׁ

ה  ה וְהִכְשִירָּ ה וְצִחְצְחָּ טְפָּ ה וְשָּ ה וְנִקְתָּ מְדָּ ה וְלִבְנָּהוְהִיא שֶעָּ  וְהִגְעִילָּ

אוּסְטִית ה קָּ הּ בְסוֹדָּ ה בְעוֹרָּ  וְנִכְוְתָּ

ה דֶיהָּ עִם אֶקוֹנוֹמִיקָּ ה בְגָּ רְסָּ  וְהָּ

ה פְתָּ ה וְאָּ לְתָּ ה וְצָּ  וּבִשְלָּ

 וְהֵכִינָּה שֵש צַלְחוֹת סֵדֶר

ן לִשְלוֹשִים אִיש ה שֻלְחָּ רְכָּ  וְעָּ

ה בִגְדֵי חַג ה וְגִהֲצָּ  .וְכִבְסָּ

הוְהִיא שֶ  מְדָּ  עָּ

ה  וְהִגִּישָּ

ה ה אֶת הַסְעוּדָּ  וּפִנְתָּ

שִיר "הַלֵל" וְ"חַד גַּדְיָּא ה לָּ תְךָ" לאֹ הִסְפִיקָּ ה בִ"שְפֹךְ חֲמָּ מְדָּ  "וְהִיא שֶעָּ

ראֹש ה לְרֶגַע אֶת הָּ  הִנִיחָּ

ה  ...וְנִרְדְמָּ

 ובחלומה נגלתה אליה מרים הנביאה

 יעה זמן חירותך?! בידייך הדבר!בתי, טרם הג -שבאה ללגום מכוסה ואמרה לה 

 היא מאצילה סמכויות: -הרי את מנהלת הבית, ומנהלת טובה לא עושה הכל בעצמה 

 חלקי מטלות לבני ביתך, כל אחד לפי גילו ויכולתו, כן, זה כולל גם את בעלך...

 זה חלק מהחירות שלך! -היי מוכנה לכך שלא הכל ייצא מושלם 

 כלי לקיים את "כולנו מסובים".הפעילי גם את האורחים כך שתו

 אם תשכילי לנהל כך את ביתך יהיה פסח גם זמן חירותך,

 תישארי ערה עד "חד גדיא". -ואולי, בפסח הבא 
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She Who Stood, Talya Glazer 

She who stood and cleaned and washed and shined and koshered 

And immersed in boiling water and held it to the fire 

And got deeply burnt with caustic soda 

And ruined her clothes with bleach 

And cooked and broiled and baked 

And prepared six Seder plates 

And set a table for thirty guests 

And laundered and ironed clothes for the holiday. 

She who stood 

And served 

And cleared the meal 

She who stood at “Pour out Your wrath” did not get to sing “Hallel” and 

“Chad Gadya” 

She laid down her head for a moment 

And fell asleep. 

 And Miriam the prophetess came to her in her dream 

She came to have a sip of her cup and said to her: 

Daughter! Has the time of your freedom not come yet? 

It is in your hands 

You are the manager of the home and a good manager does not do everything 

herself. She delegates: 

Delegate tasks to your family, each according to their age and ability, yes that 

includes your husband… 

Accept the fact that not all will be perfect – that is part of your freedom! You can 

assign tasks to your guests as well, so you too can say “we all recline”. 

If you learn to run your home like this – Pesach will be your time of Freedom 

and maybe, next year you will stay awake till “Chad Gadya” 

 

ַּ 
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יל / אלי אליהו  מֶה לְהַתְחִׁ
רִיךְ לְהַתְחִיל לְנַקוֹת אֶת חַיַי,  אוּלַי אֲנִי צָּ

ל בַמֶה לְהַתְחִיל?  לְהַתְחִיל, אֲבָּ

 אוּלַי אֲסַלֵק פַחַד דַק

נִים  שֶהִצְטַבֵר עִם הַשָּ

הוְקוּרִ   ים שֶל אַשְמָּ

ה בַלֵילוֹת. מָּ  שֶנִטְווּ בִדְמָּ

ה אֶת הַבְדִידוּת  אוֹ אֲגַלְגֵּל תְחִלָּ

ה אֶצְלִי מִקִיר לְקִיר  שֶכִסְתָּ

,  וַאֲנַקֶה תַחְתֶיהָּ

שוּב וְתַבְרִיק רִצְפַת נַפְשִי  כְדֵי שֶתָּ

לֶיהָּ  רְכוּ עָּ  כְאִלוּ לאֹ דָּ

ם.  מֵעוֹלָּ

 דְחֶה זאֹת לְפַעַם אַחֶרֶת. אַחֲרֵי הַכֹל,וְאוּלַי אֶ 

ר לְהַלֵךּ פֹה, וְגַם הַחַלוֹנוֹת,  עֲדַיִן אֶפְשָּ

ם  יֵש לוֹמַר, עֲדַיִן רוֹאִים דַרְכָּ

ם. וְחוּץ מִזֶה, עוֹלָּ  אֶת הָּ

 הַשִיר הַזֶה.

ה. צוּף אַהֲבָּ רָּ  וְתוֹכוֹ הָּ

How to start   Ely Eliyahu 
Maybe I should start cleaning up my life.  

Start, but with what? 

Maybe I’ll chuck out a thin fear  

That has accrued over the years  

And cobwebs of guilt 

Spun silently at night. 

Or maybe I’ll roll up the loneliness that lay 

inside from wall to wall and clean beneath it   

So the floor of my soul will shine again as 

though it had never been 

Trod upon. 

Or maybe postpone it to another day. After all 

It’s still possible to walk here and through the windows, it must be 

said, there’s still a view 

Of the world. And moreover, this 

poem: 

The inside thereof inlaid with love. 

 

From English: Vivian Eden 
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 אֵלּוּ הַמַכּוֹת / מואיז בן הראש

ה יְתָּ  וְהָּ

ה  מַכַת לֵדָּ

 מַכַת הוֹרִים

 מַכַת מוֹרִים

 וּמַכַת דוֹדִים

ה חָּ  מַכַת מִשְפָּ

בִים  מַכַת עֲרָּ

 מַכַת עֲלִיָּה

 מַכַת צִיוֹנוּת

 םמַכַת יְהוּדִי

 מַכַת חֹסֶר אוֹנִים

ה מָּ אֲדָּ קִיתִי עַל הָּ ה שֶלָּ ל מַכָּ  וְעַל כָּ

קִיתִי חֲמִשִים עַל הַיָּם  לָּ

אתַיִם וַחֲמִשִים מֵעַל הַיָּם  וּמָּ

ה אִשְתִי אָּ  עַד שֶבָּ

ה בִי בְקָּ חֲזָּה בִי חָּ  אָּ

ם עוֹלָּ ל הַיֹפִי שֶבָּ  לְלַמְדֵנִי עַל כָּ

ל הַיֹפִי מֵעַל הַמַכ  וֹת.כָּ

 

Those are the Plagues Mois (Moshe) Benarroch 
And there was 

The plague of birth 

The plague of parents 

The plague of teachers 

And the plague of uncles 

The plague of family 

The plague of Arabs 

The plague of Aliya 

The plague of Zionism 

The plague of Jews 

The plague of helplessness 

 And for every plague I was struck by on land 

I was struck with fifty others in the sea 

And two hundred and fifty above the sea 

 Until my wife came 

Held me hugged me 

And showed me all the beauty in the world 

All the beauty above the plagues. 

  

Translated from Hebrew by Orna Taub. 
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Chad Gadya   Chava Alberstein 
Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

Our father bought a kid for two zuzim 
So the legend says 

  

The cat came and preyed on the kid 
A little kid, a white kid 

The dog came and bit the cat 

That preyed on the kid 
That our father brought 

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  
Then a big stick appeared from somewhere 

And beat the dog, who barked loudly 

The dog that bit the cat that preyed 
On the kid that our father brought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

And the fire came 

And burned the stick 
That beat the dog that walked around 

That bit the cat 

That ate the kid 
That father brought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

And the water came that quenched the fire 

That burned the stick 
That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father bought 

  
Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

And the ox came and drank the water 
That had quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 
 

 

That ate the kid that father brought 

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

And the slaughterer came and slaughtered the ox 

That had drunk the water 
That had quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father brought 
  

Then came the Angel of Death and killed the 

slaughterer 
That had slaughtered the ox 

That had drunk the water 

That had quenched the fire 
That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father had brought 

  
Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  
Why are you singing Chad Gadya”? 

Spring has not come yet, Passover isn't here 

What has changed for you? What has changed? 
I myself have changed this year 

And on all nights, on all nights 

I have asked only four questions 

Tonight I have another question: 
How long will the cycle of horror last? 

Hunter and hunted, beater and beaten 

When will this madness stop? 
And what has changed for you. What has 

changed? 

I myself have changed this year 

I used to be a sheep and a calm kid 
Today I am a leopard and a predator wolf 

I've been a dove and I've been a deer 

Today I don't know who I am 
  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

Our father bought a kid for two zuzim 

And we're starting again from the 

beginning... 
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 חוה אלברשטיין - חד גדיא

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

  קנה אבינו גדי בשני זוזים

  כך מספרת ההגדה

 

  הגדיבא החתול וטרף את 

  גדי קטן גדי לבן

  ובא הכלב ונשך לחתול

  שטרף את הגדי

  שאבינו הביא

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ואי מזה הופיע מקל גדול

  שחבט בכלב שנבח בקול

  הכלב שנשך את החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

 ... דזבין אבא

 

  ואז פרצה האש

  ושרפה את המקל

  המשתוללשחבט בכלב 

  שנשך לחתול

  שטרף את הגדי

  שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובאו המים וכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובא השור ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ה את המקלששרפ

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובא השוחט ששחט את השור

  ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  ובא מלאך המוות והרג את השוחט

  רששחט את השו

  ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

 ? ומה פתאום את שרה חד גדיא

 . אביב עוד לא הגיע ופסח לא בא

 ? ומה השתנה לך מה השתנה

  אני השתניתי לי השנה

  ותובכל הלילות בכל הליל

  שאלתי רק ארבע קושיות

  הלילה הזה יש לי עוד שאלה

  עד מתי יימשך מעגל האימה

  רודף הוא נרדף מכה הוא מוכה

  מתי ייגמר הטירוף הזה

 ? ומה השתנה לך מה השתנה

  אני השתניתי לי השנה

  הייתי פעם כבש וגדי שליו

  היום אני נמר וזאב טורף

  הייתי כבר יונה והייתי צבי

  י יודעת מי אניהיום אינ

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  קנה אבינו גדי בשני זוזים

 .ושוב מתחילים מהתחלה

https://www.youtube.com/watch?v=dsW1JT

CByOs 

  

https://shironet.mako.co.il/artist?prfid=383&lang=1
https://www.youtube.com/watch?v=dsW1JTCByOs
https://www.youtube.com/watch?v=dsW1JTCByOs
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Each Morning / Arye Sivan 

Each morning a person gets up 
On the shore of tomorrow’s sea 
And asks himself: to cross 
Or not to cross 
 

י בֹּקֶר / ארי  ה סיווןמִדֵּ
ר י בֹּקֶר אָדָם מִתְעוֹרֵּ  מִדֵּ
 עַל שְפָתוֹ שֶל יַם הַמָחָר

ל אֶת עַצְמוֹ: לַחְצוֹת  וְשוֹאֵּ
ֹּא לַחְצוֹת  אוֹ ל
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With a Handful of Heaven – Avraham Chalfi  
With a handful of heaven in my hand 

I would pass my life. 

I would cross the sea 

By foot 

With a handful of heaven in my hand. 

 

 

 

ם  ם קֹמֶץ שָמַיִׁ  אברהם חלפי -עִׁ
מַיִם בַיָּד  עִם קֹמֶץ שָּ

יִיתִי עוֹבֵר אֶת חַיַי.  הָּ

יִיתִי חוֹצֶה אֶת הַיָּם  הָּ

 בְרַגְלַי

מַיִם בַיָּד.  עִם קֹמֶץ שָּ
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 אלתרמן נתן  גָלֻיּוֹת שֶל פֶסַח
(1) 

רֵב ן וְחָּ שָּ ם הֶעָּ עָּ  ,וְהָּ

ר בַמוֹרַג, פָּ  הַמֻכֶה לְעָּ

רֵב,  נוֹשֵא נִגּוּנוֹ בְקוֹל עָּ

ג.  בְלֵיל הִתְקַדֵש הֶחָּ

(2) 

רִים עֲקֻבוֹת מִיגוֹנִים,  בֶעָּ

וֶת,  הַפוֹרְשוֹת עַל עֵינָּיו צַלְמָּ

נִים, דִים לְבָּ ה יוֹשֵב בִבְגָּ  הוּא הַלַיְלָּ

וֶת.  בְתִפְאֶרֶת הֲרַת אַלְמָּ

(3) 

מוֹ הִדְלִיק,גַּם הַשוֹ בַר וְדָּ  ט בוֹ עָּ

נָּיו סַרְדְיוֹטוֹת הַפֶלֶךְ,  גַּם יָּרְקוּ בְפָּ

עַתִיק יו שֶל חַגּוֹ הָּ  אַךְ זְקוּפִים נֵרוֹתָּ

אֵר פְנֵי מֶלֶךְ. נָּיו כְהָּ  וּמְאִירִים אֶת פָּ

(4) 

ג יו לְטוּשוֹת כַמִנְהָּ  וְחַרְבוֹת מְשַנְאָּ

ן כְפֶשַע.  וּבֵינוֹ לְבֵינָּ

חַגכַ  א וָּ ה מוֹרָּ ה אֵלֶם וְכַמָּ  מָּ

 תוֹלְדוֹתֵינוּ נָּסְכוּ בְךָ, לֵיל הַפֶסַח!

(5) 

ם, אָּ רַד וּמְזִמוֹת הַנְזִירִים בְתָּ  לֵיל סְפָּ

ה צוֹלֶלֶת, מָּ ר וּדְמָּ  לֵיל יָּרֵחַ יָּקָּ

ם  לֵיל הַקֹדֶש וְלֵיל עֲלִילוֹת הַדָּ

ךְ בַדֶלֶת.-וְלֵיל שְפֹךְ תְךָ וּמַלְאָּ  חֲמָּ

(6) 

רֵי הַיְגוֹנִים ה, בְעָּ אֵיבָּ רֵי הָּ  בְעָּ

וֶת, –שֶהַדֶרֶךְ מֵהֵן   גֵּיא צַלְמָּ

נִים, דִים לְבָּ  עַם יוֹשֵב אֶל חַגּוֹ בִבְגָּ

וֶת. ה שֶל מוֹעֵד וְאַלְמָּ  בִשְתִיקָּ

(7) 

אוֹר יו כַנֵרוֹת לָּ  וְעֵינֵי יְתוֹמָּ

חוֹר וּקְלוּעוֹת יו בְצָּ  צַמוֹתַיִם.-וּבְנוֹתָּ

The Exiles’ Pesach   Nathan Alterman 
(1) 

And the People smoldering and destroyed 

And beaten to the ground with a sledge, 

Sound its tune with a pleasant voice 

As the holiday eve is sanctified 

 

(2) 

In cities drenched in sorrows, 

Spreading a cloth of death over its eyes, 

Sitting tonight dressed in white, 

In glory born of immortality. 

 

(3) 

The whip crossed this people already and burned its 

blood 

It was spit upon by legions, 

Yet the candles of it ancient feast are upright  

Illuminating its face as if it were a king. 

 

(4) 

Its enemy’s’ swords honed sharp as always 

A mere step between them. 

How much silence awe and festivity 

Did our chronicles pour unto you Pesach eve! 

 

(5) 

Spanish night, monks plotting in their cells 

Night of dear moon and sinking silence, 

Holy night, blood libels’ night 

Pour out thy wrath night and an angel at the door. 

 

(6) 

In the cities of hatred, the cities of sorrows 

Out of which roads lead to the valley of death 

Dressed in white, the people sits down to celebrate, 

Festive silent immortal.  

 

(7)  

The eyes of its orphans as candles to light 

Its daughters in white their hair braided.  

Father, look at Your people, it is pure, it is pure! 

As pure as refined gold, heavens will witness. 
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ב, הוֹר! אָּ הוֹר, הוּא טָּ  הַבֵט אֶל עַמְךָ, הוּא טָּ

מַיִם. ר, עֵדִים הַשָּ רוּף כְבָּ ב הוּא צָּ הָּ  כַזָּ

 (8) 

בִים הַמְבַקְשִים אֶת עוֹרוֹ שְלַךְ לַכְלָּ  כִי הָּ

יִן  וּפוֹדֶה וּמְנַחֵם לוֹ אָּ

 וְאֵין חַג כְחַגּוֹ וְאֵין שִיר כְשִירוֹ

נֶיךָ הַלַ   יִל.בְזַמְרוֹ לְפָּ

(9) 

ג טִים וּפְרוּצֵי הַגָּּ יו הַמָּ תָּ  אֶל בָּ

תֶיהָּ נוֹשֶכֶת, ה הַשְכִינָּה וּשְפָּ  נִשְקְפָּ

 יַעַן חַג מִלִבְכוֹת! יַעַן חַג! יַעַן חַג!

חוֹר לַנֵרוֹת מְחַיֶכֶת.  וְהַבַת בְצָּ

(10) 

ה עוֹד הַבַת תֶחֱזֶה! מָּ ה, נֶחָּ מָּ  נֶחָּ

ם בְקוּמוֹ מֵאֶ  עָּ  –עוֹד בוֹ כֹחַ!  –בְלוֹ אַךְ הָּ

ה הַזֶה, זֶבַח פֶסַח הַזֶה,  אֶת הַלַיְלָּ

ךְ, תֵבֵל! לאֹ יוּכַל לִשְכֹחַ!  לאֹ יִשְכַח לָּ

  

(8) 

For it was thrown to the dogs, seeking its skin 

No redeemer nor consoler 

No feast like its feast and no song like its song 

As it sings to You tonight. 

 

 (9) 

Upon its falling down houses with broken in roofs 

The Shechina is looking and biting her lips, 

It is a holiday no weeping! For it’s a holiday, a holiday! 

Dressed in white the daughter smiles at the candles. 

 

(10) 

Consolation (נחמה), consolation the girl will yet behold! 

But when the people will rise from its mourning – 

It will still be strong!-- 

This night – this Passover sacrifice, 

Will never be forgotten, World! 

It cannot be forgotten! 
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Nun – Nathan Alterman 

 In a decaying old hut, 

With his brothers and the love of a merciful 

God, 

In Goshen, long ago,  

Once dwelled a man  

A Hebrew by the name of Nun. 

 In the depths of the Book of Exodus – there 

he got absorbed  

 Between the mines of Ramses and Pithom. 

He did not wait for great signs or wonders 

For he said: Wonders? What for? 

Under an oppressing rod 

That ripped off his yellow skin, 

 Dead silent he walked, apathetic and 

drained,  

Yet his heart did not break from the pain. 

 And with the same idle walk 

 He went on to gather his vessels  

On the day Israel departed from Egypt…  

As it states there, in the heavy laden book. 

Heavens and earth illuminated 

The wondrous birth of the nation,  

The depths below boiled and stormed 

And the sea tore in two—  

But even the ripped sea,  

With death on both sides,  

He crossed, with his woven basket,  

Just like that. 

The battle did not cause him to shudder 

 And his heart remained silent and stubborn. 

And just in this manner, he got 

To the verses that state, “Then Moses 

sang…”  

And then, only then,    

When festive song thundered with force on 

the shore, —  

Then (even Nun could not tell why…) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

His heart broke within him for the end had 

arrived…  

Then he remembered the brick and the 

mortar,  

He remembered the red lashing rod, and his 

silent wordless wounds howled a scream all 

of a sudden. 

 

 

Then he remembered the wonders and signs,  

He remembered the darkness and blood,  

He remembered the depths that erupted, 

He knew that for him the sea ripped 

apart—      

With his hand as hairy as a forest 

He gently caressed the head of his son. 

And Joshua (son of Nun) was still just a lad, 

Just a lad still in the Youth Brigades… 

In the depths of the Book of Exodus, 

There wept an elderly man, among the 

simpletons of Israel— 

And the moon shone upon him as it does 

upon us 

On this very night.   

 Passover 1949 
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 נוּן / נתן אלתרמן

  

ה מִתְמוֹטֶטֶ   ,ת מִישֶןבְבִקְתָּ

יו בְחַסְדֵי אֵל חַנוּן  ,עִם אֶחָּ

ז אִיש בְגשֶן-הִתְגּוֹרֵר לוֹ אֵי  ,אָּ

לְמוֹנִי וּשְמוֹ נוּן-אִיש  .עִבְרִי פָּ

קַע הוּא –שְמוֹת -בְעֻמְקֵי סֵפֶר ם שָּ  שָּ

 .בֵין מִכְרוֹת רַעַמְסֵס אוֹ פִתֹם

ה הוּא אִים לאֹ חִכָּ  וּלְמוֹפְתִים נוֹרָּ

מַר הוּא: מוֹפְתִים? מַה פִתְאֹם  ?כִי אָּ

 תַחַת שֵבֶט נוֹגֵש הַקוֹרֵעַ 

הֹב יו אֶת עוֹרוֹ הַצָּ לָּ  ,מֵעָּ

דִיש וְיָּגֵעַ   ,דֹם הִלֵך, הוּא, אָּ

 .וְלִבוֹ לאֹ נִשְבַר מִמַכְאוֹב

הּ הֲלִיכַת עֲצַלְתַיִם  וּבְאוֹתָּ

יו סַף אֶת כֵלָּ  הוּא נִגַּש וְאָּ

יִם בְיוֹם צֵאת אֵל מִמִצְרָּ  ...יִשְרָּ

ב עָּ ם בַסֶפֶר הָּ מוּר שָּ אָּ  .כָּ

רֶץ אָּ מַיִם וָּ  וְהִדְלִיקוּ שָּ

ם עָּ תוֹ שֶל הָּ  ,אֶת מוֹפְתֵי לֵדָּ

רוּ עָּ תְחוּ הַתְהוֹמוֹת וְסָּ  וְרָּ

 – – וּלִשְנַיִם נִקְרַע הַיָּם

רוּעַ  ל גַּם אֶת הַיָּם הַקָּ  ,אֲבָּ

יו רָּ וֶת מִשְנֵי עֲבָּ  ,וְהַמָּ

לוּעַ  הוּא קָּ בַר, עִם סַלוֹ הָּ  ,עָּ

יו ן מֵאֵלָּ ר הַמוּבָּ בָּ  .כְדָּ

ב לאֹ נָּתַן בוֹ צְמַרְמֹרֶת  וְהַקְרָּ

 –וְלִבוֹ עוֹד עִקֵש וּמַחֲשֶה

סוֹרֶת ה אִתוֹ הַמָּ ךְ הִגִּיעָּ  כָּ

ז יָּשִיר משֶה  ..."אֶל פְסוּקֵי "אָּ

ז, עֵת גֻּלְגַּל כְמוֹ רַעַם  אֲבַל אָּ

ג בְאַ -שִיר  – ,דִיר עַל הַחוֹףהֶחָּ

ז )גַּם נוּן לאֹ יָּדַע עוֹד מַה  טַעַם...(-אָּ

א סוֹף בוֹ כִי בָּ שְבַר לְבָּ  ...בוֹ הָּ

 ,הוּא זָּכַר אֶת הַטִיט וְהַחֹמֶר

דֹם  ,וְזָּכַר אֶת הַשוֹט בְאָּ

יו שֶהֶחֱרִישוּ בְלִי אֹמֶר עָּ  ,וּפְצָּ

ה נָּשְאוּ יַחַד פִתְאֹם קָּ  .צְעָּ

רֶץהוּא זָּכַר הַמ אָּ  ,וֹפְתִים שֶבָּ

ם-הוּא זָּכַר אֶת הַחֹשֶך דָּ  ,וָּ

רוּ עָּ  ,הוּא זָּכַר הַתְהוֹמוֹת שֶסָּ

 הוּא הֵבִין

 – – כִי נִקְרַע לוֹ הַיָּם

ה כְמוֹ יַעַר  בְיָּדוֹ הַשְעִירָּ

 .אֶת ראֹש בְנוֹ הוּא הֶחֱלִיק בְעֶדְנָּה

 ,נוּן( עוֹדוֹ נַעַר-וִיהוֹשֻעַ )בִן

ן בַגַּדְנָּ"עעוֹדוֹ נַעַ  טָּ  ...ר קָּ

 שְמוֹת הִתְיַפֵחַ -בְעֻמְקֵי סֵפֶר

אֵל  – אִיש זַקֵן מִפְשוּטֵי יִשְרָּ

ז אוֹתוֹ הַיָּרֵחַ   ,וְהֵאִיר אָּ

לֵינוּ הַלֵיל  הַדוֹלֵק מֵעָּ

 פסח תש"ט
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 חֵרוּת / שלומי חסקי

מְדָּ  לֵא עָּ נוּ, שֶאִלְמָּ ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָּ מְדָּ  ה לאֹוְהִיא שֶעָּ

ה עֶרֶב וּמוֹנִים דַקָּ יִינוּ מְסֻבִים פֹה הָּ  הָּ

מִידוֹת לְזוּגוֹת א מַמְשִיכִים לִבְנוֹת שִכוּנֵי פִירָּ אֹכֶל, אֶלָּ ה לִתְחִלַת הָּ צְעִירִים אוֹ -פַרְעוֹנִים-אַחַר דַקָּ

 בְמִדְבַר הַהֲזָּיוֹת G.P.Sמִתְבַרְבְרִים חַסְרֵי 

אֵינְסוֹפִי.  הָּ

 Freedom Shlomi Chaski 

This standing promise for our ancestors and us, were it not for it, we 

would not be 
Sitting‐leaning here this night, counting minute 

After minute until the meal begins, but instead we would still be 

building suburban pyramids for young‐Pharaonic-couples or getting lost 
sans GPS in the infinite desert of illusions. 

 
 

  

  

 

 

 

ינַי  –עַבְדוּת בְרַאס אֶל שָטָן   מתי שמואלוף  2003בְאַדְמַת סִׁ
דִים יָּצְאוּ מִמִצְרַיִם עֲבָּ ל הָּ  לאֹ כָּ

מְרוּ לִי רַגְלֵי  ה 17-16אָּ עֲבוֹדָּ  שְעוֹת הָּ

עִיל בֶ   .13-ן הַ שֶל אִיסְמָּ
  

 

Slave‐Work in Ras El Satan – Sinai 2003, Matty Shmueloff  
 

Not all the slaves left Egypt 

Said the 16‐17 hour work‐leaden feet  
Of 13 year old Ismail 
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ם  צְרָיִׁ מִׁ ה זֹהַר   מִׁ  עַלְמָּ

  

ה ה בְאַפְרִיקָּ מָּ מִיד יֵש מִלְחָּ  תָּ

המַזַל שֶ   הִיא רְחוֹקָּ

 שֶלאֹ רוֹאִים וְלאֹ שוֹמְעִים

אן הּ מִכָּ  אוֹתָּ

לַכְתִי פַעַם  גַּם אֲנִי הָּ

 בִנְתִיב הַיִסוּרִים

לַיִם יִם לִירוּשָּ  מִמִצְרָּ

ר, יָּמִים רַבִים  בַמִדְבָּ

יִם  בְלִי מָּ

עֵינַיִם ה בָּ הּ שְאֵלָּ  עַם אוֹתָּ

ע שָּ גַשְתִי רָּ  גַּם אֲנִי פָּ

נָּההַמַ   כֶה בְלִי אַבְחָּ

פִים מִפֶשַע שִים חָּ  אֲנָּ

שִים בְלִי הַגַּנָּה  אֲנָּ

 בְלִי בַיִת

דִים קְטַנִים בְיָּדַיִם  עִם יְלָּ

 הֵם דוֹפְקִים לְךָ בַדֶלֶת

 הֵם בוֹכִים בְכִי תַמְרוּרִים

ה לִי עִם אֵלֶה –אַל תאֹמַר   מָּ

שִים זָּרִים  אֵלֶה אֲנָּ

ל  דוֹרכִי בְכָּ  דוֹר וָּ

ם לִרְאוֹת עַצְמוֹ דָּ  חַיָּב אָּ

יִם א מִמִצְרָּ  כְאִלוּ הוּא יָּצָּ

רַח  שֶלאֹ יִשְכַח אֵיךְ בָּ

ח ה, הֻשְפַל, נִרְצָּ  הֻכָּ

מַיִם עַק לַשָּ  אֵיךְ צָּ

 גַּם אֲנִי חִפַשְתִי כוֹחַ 

ר ה שֶאֶפְשָּ  לְהַצִיל מָּ

ן לִבְרֹחַ  יָּה לְאָּ  כְשֶלאֹ הָּ

מִי הָּ  רדָּ  יָּה מֻתָּ

 אוֹת קַיִן

שִים נוֹפְלִים לְבִרְכַיִם  אֲנָּ

 הֵם דוֹפְקִים לְךָ בַדֶלֶת

 הֵם בוֹכִים בְכִי תַמְרוּרִים

ה לִי עִם אֵלֶה אֵלֶה –אַל תאֹמַר   מָּ

שִים שְחֹרִים  אֲנָּ

דוֹר... ל דוֹר וָּ  כִי בְכָּ

נוּ ז שְמֹר נָּא עַל כֻלָּ  אָּ

 םרִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָּ 

 שֶלאֹ נִזְדַקֵק אַף פַעַם

ם דָּ  לְרַחֲמִים שֶל בְנֵי אָּ

דוֹר... ל דוֹר וָּ  כִי בְכָּ

ה ה בְאַפְרִיקָּ מָּ מִיד יֵש מִלְחָּ  תָּ

ה  מַזַל שֶהִיא רְחוֹקָּ

אן הּ מִכָּ  שֶלאֹ רוֹאִים וְלאֹ שוֹמְעִים אוֹתָּ

ה ה בְאַפְרִיקָּ מָּ מִיד יֵש מִלְחָּ  תָּ

המַזַל שֶהִיא רְחוֹ  קָּ

 שֶלאֹ רוֹאִים וְלאֹ שוֹמְעִים 

ה קָּ  אֶת הַצְעָּ
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Out of Egypt    Alma Zohar    
There’s always war in Africa 
Fortunately it’s so far away, 

We don’t have to see or hear it, from here. 

I too walked, once 
Down lengthy paths of pain 

From Egypt to Jerusalem, 

Across a desert, for many days, 
Without water,  

With the same question in my eyes. 

 I, as they, encountered evil, 

Striking out in all directions, 
A falsely accused people, 

People lacking all protection 

Homeless 
Carrying little children in their arms. 

They come knocking on your door, 

Crying out bitterly, 
Do not say “– what are they to me 

They are but foreigners” 

Don’t you know in every generation, 

Everyone must see himself, 
As if he escaped from Egypt 

So he won’t forget how he fled, 

How he was beaten, humiliated, murdered, 
How he called out to heaven. 

I too, tried in vain, 

To save the little that I could, 

With nowhere to hide 
My blood free for all, 

Mark of Cain,  

People pleading on their knees. 
They come knocking at your door, 

Crying out bitterly, 

Don’t say – “what are they to me, just black people?” 
Don’t you know in every generation… 

Master of the Universe 

Save us please while you still can 

And bless us so we never need 
The mercy of others  

Don’t you know each day and age… 

There’s always war in Africa, 
How fortunate we are 

It is so far away, 

We don’t have to see or hear it, from here. 
There’s always war in Africa, 

Fortunately it’s so far away 

We don’t have to see or hear…the scream 
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My Father on Passover Eve   Yehuda Amichai  

Last evening I gave you the parable of my father,  

Who on the eve of Passover eve  

Would slice bread carefully 

Into precise cubes and put them 

On the window sill so he would be able  

To find them with his heavy eye’s  

In the light of a candle dancing a mitzvah dance.  

So his blessing on the burning of leavened bread  

Would not be in vain.  

To live like this:  

Stage directors of ourselves,  

Cheating directors  

With perfect faith, almost,  

And we shall not be  

In vain. 

 יהודה עמיחי     אבי בערב פסח

אַחֲרוֹן הִמְשַלְתִי לְךָ עֶרֶב הָּ  בָּ

בִי, אֲשֶר בְעֶרֶב עֶרֶב פֶסַח  אֶת מְשַל אָּ

ה דָּ יָּה חוֹתֵךְ לֶחֶם בְהַקְפָּ  הָּ

ם  לְקֻביוֹת מְדֻיָּקוֹת וְשָּ

ן עַל אֶדֶן הַחַלוֹן כְדֵי שֶיוּכַל  אוֹתָּ

ן בְעֵינָּיו הַכְבֵדוֹת  לִמְצאֹ אוֹתָּ

רוֹקֵד רִיקוּדֵי מִצְוָּה  .לְאוֹר הַנֵר הָּ

מֵץ שֶלוֹוְלאֹ תְהִי בִרְ   כַת בִעוּר חָּ

לָּה  .לְבַטָּ

  

ך לִחְיוֹת  :כָּ

אִים שֶל עַצְמֵנוּ  ,בַמָּ

אִים אִים רַמָּ  בַמָּ

ה, כִמְעַט  ,בֶאֱמוּנָּה שְלֵמָּ

 וְלאֹ נִהְיֶה

ה. לָּ  לְבַטָּ
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And What Is My Life Span? Yehuda Amichai 

 

And what is my life span?  

I’m like a man gone out of Egypt: 

The Red Sea parts,  

I cross on dry land, two walls of water,  

On my right hand and on my left.  

Pharaoh’s army and his horsemen behind me.  

Before me the desert, 

Perhaps the Promised Land, too. That is my life span. 
 

שַךְ חַיַי' ה מָּ  .וּמָּ

יִםאֲנִ   א מִמִצְרָּ ד שֶיָּצָּ  י כְמוֹ אֶחָּ

ה   בָּ רָּ  וְיַם סוּף נִבְקַע לִשְנַיִם וַאֲנִי עוֹבֵר בֶחָּ

 .וּשְתֵי חוֹמוֹת מַיִם מִיְמִינִי וּמִשְמאֹלִי 

ר   נַי הַמִדְבָּ יו וּלְפָּ שָּ רָּ ה וּפָּ רְעָּ  מֵאֲחוֹרַי חֵיל פָּ

רֶץ הַמֻבְטַחַת אָּ שַךְ חַיַ . וְאוּלַי הָּ  'יזֶה מָּ
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Miracles      Yehuda Amichai 

From a distance everything looks like 

a miracle 

But up close even a miracle doesn’t look 

like that. 

Even someone who crossed the Red Sea 

when it split 

saw only the sweating back 

of the man in front of him 

and the swaying of his big thighs, 

or at best, in a hasty glance to one side,  

fish in a riot of colors inside the wall of  

water,  

as in a marine observatory behind panels of glass.  

 

The real miracles happen at the next table 

of a restaurant in Albuquerque: 

two women sat there, one with a diagonal 

zipper, altogether lovely,  

and the other said, “I kept it together  

and didn’t cry.”  

And after in the red corridors of the foreign hotel I saw boys and girls who held in 

their arms tiny children born of them, and they held sweet little dolls.  
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ים  יהודה עמיחי  נְסִׁ

ר נִרְאֶה נֵס בָּ ל דָּ חוֹק כָּ  מֵרָּ

ךְ. רוֹב גַּם נָּס לאֹ נִרְאֶה כָּ ל מִקָּ  אֲבָּ

בַר בְיַם־סוּף בִבְקִיעַת הַיָּם  אֲפִלוּ מִי שֶעָּ

ה רַק אֶת הַגַּב הַמַזִיעַ  אָּ  רָּ

נָּיו  שֶל הַהוֹלֵךְ לְפָּ

יו הַגְּדוֹלוֹת,  וְאֶת נוֹעַ יְרֵכָּ

טוּף לַצַד, ט חָּ ל הַיוֹתֵר, בְמַבָּ  וּלְכָּ

עִים בְתוֹךְ חוֹמַת הַמַיִם,  גִים בִשְלַל צְבָּ  דָּ

ה יַמִי מֵאֲחוֹרֵי קִירוֹת זְכוּכִית.  כְמוֹ בְמִצְפָּ

 

מוּךְ  ן הַסָּ אֲמִתִיִים קוֹרִים בַשְלְחָּ סִים הָּ  הַנָּ

ה בְאַלְבוּקִרְקֶה: דָּ  שֶל מִסְעָּ

ן שְתֵי נָּ  אַחַת עִם רוֹכְסָּ ם, הָּ  שִים יָּשְבוּ שָּ

ה, ךְ יָּפָּ ל כָּ  בַאֵלֵכְסוֹן, כָּ

ד ה, "הֶחֱזַקְתִי מַעֲמָּ מְרָּ אַחֶרֶת אָּ  הָּ

כִיתִי"  וְלאֹ בָּ

אֲדְמִים  ךְ בַמִסְדְרוֹנוֹת הָּ  וְאַחַר כָּ

אִיתִי לוֹן הַזֶר רָּ  שֶל הַמָּ

דוֹת שֶהֶחֱזִיקוּ בִזְ  דִים וִילָּ  רוֹעוֹתֵיהֶםיְלָּ

ם יָּלְדוּ, דִים קְטַנְטַנִים, שֶהֵם עַצְמָּ  יְלָּ

 שֶגַּם הֵם הֶחֱזִיקוּ בְבוֹת קְטַנוֹת וּמְתוּקוֹת.
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 מוטי המר ריקמה אנושית אחת

 

נִי הוּ מִמֶׁ נִי, מַשֶׁ הוּ מִמֶׁ אָמוּת, מַשֶׁ שֶׁ  כְּ

ךָ. ךָ, יָמוּת בְּ  יָמוּת בְּ

 

ךָ בִי הוּ מִמְּ ךָ בִי, מַשֶׁ הוּ מִמְּ תָמוּת, מַשֶׁ שֶׁ  כְּ

ךָ. ךָ, יָמוּת אִתְּ  יָמוּת אִתְּ

 

ן כֻּלָנוּ  כִי כֻּלָנוּ, כֵּ

מָה אֱנוֹשִית אַחַת חַיָהכֻּלָנוּ   רִקְּ

אִתָנוּ חָד מֵּ אִם אֶׁ  וְּ

עִמָנוּ ךְ מֵּ  הוֹלֵּ

ת בָנוּ  הוּ מֵּ  -מַשֶׁ

אַר אִתוֹ הוּ, נִשְּ  וּמַשֶׁ

 

גִיעַ  הַרְּ יךְ לְּ גִיעַ, אֵּ הַרְּ יךְ לְּ  אִם נֵּדַע, אֵּ

יבָה, אִם רַק נֵּדַע. ת הָאֵּ  אֶׁ

 

נוּ  מֵּ ת זַעְּ קִיט אֶׁ הַשְּ  אִם נֵּדַע, אִם נֵּדַע לְּ

לִיחָה. בוֹנֵּנוּ, לוֹמַר סְּ לְּ  עַל אַף עֶׁ

חָלָה. הַתְּ חִיל מֵּ הַתְּ  אִם נֵּדַע לְּ

 

 כִי כֻּלָנוּ...

https://www.youtube.com/watch?v=x98M9Rv617U 

 

 

 

 
 

 

Human Tissue Moti Hamer 

When I die, something of me 

Will die within you. 

  

When you die, something of you within me 

Will die along with you 

  

Because all of us, yes, all of us 

All of us are just one living human tissue 

And if one of us, 

Fades away 

Something of us dies alongside him 

And something stays within him 

If we only knew how to calm 

The hatred, if only we knew how. 

  

If we only knew how to silence our rage 

To say we are sorry, in-spite of our pain 

If we only knew how to begin anew. 

  

Because all of us... 

https://www.youtube.com/watch?v=x98M9Rv617U

